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ESTHER 

Knjiga o Esteri 

{1:1} sada stajalo danima Ahasver, (ovo 

[je] Ahasuerus koji je vladao, iz Indije ravno u 

Etiopija, [preko] sto i sedam i dvadeset 

provincija:) {1,2} [da] u tim danima, kad kralj 

Ahasuerus sjeo na prijestolje svoga kraljevstva, koje [je] u 

Shushan palače {1,3} u trećoj godini njegove vladavine, on 

napravili gozbu k svojih knezova i njegove sluge; moć 

Perzije i medije, plemići i knezovi u 

provincija, [što] pred njim: {1,4} kada pokaza na 

bogatstvo svoje slavno kraljevstvo i čast njegova 

Odličan Veličanstvo mnogo dana, [ni] sto i 

Osamdeset dana. {1,5} i kada ovih dana istekao, 

Kralj je napravio gozbu svim narodima koji su bili prisutni 

u Shushan palače, oba k velike i male, sedam 

dana, na sudu vrt Kraljevskih dvora; {1:6} 

[Gdje su] bijela, zelena i plava, [vješanja] pričvršćen 

s uzice od fine lanene i ljubičasto srebrno prstenje i Stupova 

mramor: kreveti [bili] zlata i srebra po za 

pločnik od crvene, i plava, i bijeli i crni, mramor. 

{1:7} i dali su [ih] piće u posudama od zlata, (na 

žile se različite jedna od druge,) i kraljevsko vino u 

obilje, prema državi kralja. {1,8} i na 

pijenje [je] u skladu sa zakonom; Nitko učinio prisili: za 



Tako je kralj imenovao časnike svoje kuće, 

da treba obaviti prema svakom čovjeku zadovoljstvo. 

{1:9} također Vashti kraljica napravili gozbu za žene 

[u] kraljevska kuća koja [pripadao] kralj ahasver. 

{1:10} sedmoga dana, kad je kralja srce bilo 

Sretan sa vinom, zapovjedio je Mehuman, Biztha, 

Harbona, Bigtha, i Abagtha, Zethar i mrcina, na 

sedam chamberlains koji je služio u nazočnosti 

Ahasuerus kralja, {1:11} donijeti Vashti kraljica 

pred kraljem uz krunu kraljevski, za Pokazat ljudima 

i knezovi svoju ljepotu: za ona [je] fer pogledati. 

{1:12} ali kraljice Vashti je odbio doći u kralja 

zapovijed od strane [njegov] chamberlains: stoga je na 

Kralj jako ljut i svoj bijes izgorjela u njega. 

{1:13} tada kralj rekao da mudraci, koji je znao 

puta, (za tako [je] kraljev način k sve to 

znala zakon i sud: {1:14} i dalje k njemu 

[je] Carshena, Shethar, Admatha, Tarshish, Ribnjaci, 

Marsena, [i] Memucan, sedam knezova Perzije i 
Medija, koja vidjela kraljev lice, [i] koji sjede u prvom 

u Britaniji;) {1:15} šta ćemo k kraljica 

Vashti prema zakonu, jer ona ima izvedena je 

zapovijedi kralj Ahasuerus po u chamberlains? 

{1:16} i Memucan Odgovoreno pred kraljem i na 

princeze, kraljice Vashti ne učinio krivo kralju 

Samo, ali isto tako za sve princeve i svim ljudima koji 

[su] u svim pokrajinama kralja Ahasuerus. {1:17} za 

[Ova] djelo kraljice koji će doći u inozemstvu sve žene, 

Tako da će prezirati muževe u njihovim očima, kad 



To će biti prijavljen, kralj Ahasuerus zapovijedao Vashti 

Kraljica da bude doveden pred njega, ali nije došla. 

{1,18} [tako] kažem dame Perzije i medije 

ovaj dan k svi kraljevi knezovi, koji su čuli za u 

djelo kraljice. Dakle [će tamo nastati] previše 

prezir i bijes. {1:19} ako ugoditi kralju, pusti tu 

kraljevska zapovijed od njega, i neka bude zapisano među 

zakoni Perzijanci i Medijci, da nije bilo 

izmijenjen, da Vashti dolaze više pred kralja Ahasuerus; 

i neka daju joj kraljevski posjed k drugom koji je kralj 

Bolje nego ona. {1,20} i kada je Kraljev dekret koji 

On će napraviti objavljuje se diljem njegova carstva, 

(jer je velik,) sve žene će dati svoje muževe 

časti, i za velike i male. {1,21} i izreka 

Drago kralj i prinčevi; i kralj je prema 

riječi Memucan: {1:22} jer je poslao pisma u sve 

Kraljev provincije, u svakoj pokrajini prema na 

pisanje istih, i svakom narodu nakon njihov jezik, 

svaki čovjek treba imati pravilo u svojoj kući, i to 

[to] bi trebao biti objavljen prema jeziku svaki 

ljudi. 

{2:1} nakon ovih stvari, kada se gnjev kralja 

Ahasuerus bio appeased, sjetio se Vashti, i što 

Ona je učinio, i što je odlučeno protiv nje. {2:2} tada 

Rekao je Kraljev sluga služili mu, neka tamo 

nevine djevojke fer traziti za kralja: {2,3} i neka je 

Kralj imenovati časnika u svim provincijama njegova kraljevstva, 

da oni mogu okupiti sve pošteno mlade djevice k 

Shushan palača, kuća od žene k u 



skrbništvo nad Hege kraljeva komornika, čuvar u 

žene; i da se njihove stvari za pročišćavanje dati [ih: 

] {2,4} i neka djevojka koja pleaseth kralj biti kraljica 

umjesto Vashti. I stvar zadovoljan kralja; i jeste 

tako. 

{2:5} [sada] u Shushan je palača ima određene 

Židova, čije ime [je] Mordokaj, sin Jair, sin 

Shimei, sin kiš, Benjamite; {2:6} koji je bio 

provedena od Jeruzalema sa zatočeništvu koja je imala 

bio zanio s Jeconiah kralja judina, kojima 

Nebukadnezar kralj Babilonski imao zanijeti. 

{2:7} i doveo do Hadassah, da [je], Esther, njegov 

ujak je kćer: imala ni oca ni majke, i 

svakodnevna kako [je] fer i lijepa; koga Mordokaj, kada 

njezin otac i majka su bili mrtvi, uzeo za svoju kćer. 

{2,8} tako svojemu, kad je kralj zapovijedi 

svojim dekretom je čuo i kada su mnoge djevice 

okupio k Shushan palaču, u pritvoru od 

Hegai, Esther je donio također k u kraljevski dvor, 

za skrbništvo nad Hegai, čuvara žena. {2:9} i 
djevojačko zadovoljan njim, a ona dobiva dobrotu od njega; 

i brzo joj je dao njezin stvari za pročišćavanje, s 

takve stvari i pripadala je i sedam djevojaka, koja 

bili] susret je dano iz kraljeva kuće: i on 

Radije nju i sobarice k najbolje [mjesto] na 

kuća od žena. {2:10} Esther je ne pokaza joj 

ljudi niti joj srodne: jer joj Mordokaj je optužio 

Ona treba neće Pokazat [to.] {2:11} i Mordecai hodao 

svaki dan pred sudom ženske kuće, znati 



Kako je Esther, a što bi trebao biti s njom. 

{2:12} sada kada svaka sluškinja okrenuti je došao da uđete u 

Kralj Ahasver, nakon da joj je Dvanaest mjeseci, 

prema načinu žene, (tako su bili u 

dana od njihove purifications Ostvaren, [duhovitost] 6 

sa uljem od smirne, i šest mjeseci sa slatko 

mirise, i sa [] ostalog za pročišćavanje od u 

žene;) {2:13} onda time došao [svake] djevojačko k u 

Kralj; Što god ona želi je dati joj da ide s njom 

iz kuće žene k kraljeva kuća. 

{2:14} i sutra navečer otišla ona 

se vratio u drugu kuću žena, u pritvoru 

od Shaashgaz, kraljeva komornika koji čuvaju se 

konkubine: došla je k kralja više nema, osim u 

Kralj drago u njoj, i da ona zove po imenu. 

{2:15} pri prijelazu Estera, kći 

Abihail ujak Mordokaj, koji ju je uzeo za svoje 
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kćeri, dođi ući k kralja, ona zahtijeva 

ništa osim što Hegai kraljeva komornika, čuvar 

žena imenovan. A Esther dobiti uslugu u u 

iz vida i sve to gledao na nju. {2:16} tako je Esther 

uzeti k Ahasuerus kralja u njegovoj kući kraljevski u desetoj 

mjesec, koja [je] u mjesecu Tebeth, sedme godine od 

njegove vladavine. {2:17} i kralj je volio Esther prije svega na 

žene, i ona dobiti milost i uslugu u njegovim očima više 

od djevice; Tako da on postavi krunu na nju 

glavu i ludim umjesto Vashti. {2:18} tada 

Kralj je napravio veliku gozbu k svojih knezova i njegov 



sluge, [ni] Estherini blagdan; i on je napravio izjavu u u 

provincija, dobila darove, prema državi kralja. 

{2:19} i kad su se djevice okupili na 

drugi put, onda Mordokaj sjedio na kraljeva vrata. {2:20} 

Esther je [još] pokaza joj srodne niti joj ljudi; kao 

Mordecai je imao osudili: za Esther je zapovijed 

od Mordokaj, kao kad je odrastao uz njega. 

{2:21} u tim danima, dok je Mordecai sjedio u kraljev 

vrata, dvojice kraljeva chamberlains, Bigthan i Teresh, od 

one koje čuvaju vrata, su gnijev i htio položiti 

ruku na kralja Ahasuerus. {2,22} i što je 

poznata Mordokaj, koji je rekao da k Estera kraljica; i 

Esther certificirani kralja [njihovi] u Mordecaievog ime. 

{2:23} i stvaranja inkvizicije materije, bilo je 

saznao; Stoga su i objesili na drvo: i to 

je zapisano u knjizi ljetopisa pred kraljem. 

{3:1} nakon te stvari učinio kralj Ahasuerus promovirati 

Hamana, sina Agagite, Hammedatha i napredne 

njega, i postaviti svoje sjedište nadasve knezovi da [su] s 

njega. {3:2} i svi kraljevi službenici, taj [su] u u 

Kraljev vrata, Nakloni i reverenced Hamana: kralj imao 

Pa je zapovjedio u vezi njega. No Mordecai poklonio nije, 

[ga] nije niti poštovanje. {3:3} tada kralj je sluge, 

koje [su] na kraljeva vrata, reče Mordecai, zašto 

transgressest ti kraljeva zapovijed? {3:4} sada to 

svojemu, kad oni svakodnevno će ga, a on 

uslišao ne k njima, to su rekli Hamanu, da vidim 

Da li bi Mordecaievog stvari stoje: jer je govorio 

njih da [je] Židov. {3,5} i kad vidio da Hamana 



Mordecai nije poklonio, niti da li mu poštovanje, onda je 

Hamana pun gnjeva. {3:6} i mislio je prezir za polaganje 

ruke na Mordecaia sama; jer su ga pokaza na 

stanovnici Mordokaj: zašto Hamana nastojao uništiti sve 

Židovi to [su] kroz cijelo kraljevstvo 

Ahasver, [čak] ljudi Mordecai. 

{3:7} u prvom mjesecu, da [je] mjesec Nisan, u u 

dvanaestu godinu kralj Ahasver, baciše Pur, da [je], u 

mnogo prije Hamana iz dana u dan, a od mjesec dana za 

mjesec dana, [da] Dvanaesta [mjesec] da [je], mjesec Adar. 

{3:8} i Hamana reče kralj Ahasver, postoji i 

određene osobe raspršene u inozemstvu i raspršene među u 

ljudi u provincijama dubine tvoga kraljevstva; i njihovi zakoni 

[su] raznolika od svih ljudi; ni oni držati kraljev 

zakoni: Stoga to [je] ne za profit kraljev ih trpjeti. 

{3,9} ako ugoditi kralju, neka bude zapisano da mogu biti 

uništeni: i ja ću platiti deset tisuća talenata srebra da se 

rukama onih koji imaju naboj poslovanja, donijeti 

[to] u kraljev riznice. {3,10} i uzeo njegov kralj 

prsten iz njegovih ruku i dao k Hamana sin 

Hammedatha Agagite, neprijatelja Židova. {3:11} i na 

[Kralj reče Hamanu, srebro se] daje k tebi, u 

ljudi također, raditi s njima kao seemeth dobra prema tebi. 

{3,12} tada su bili pismoznanci je kralj pozvao je trinaesti 

u prvom mjesecu, a pisan prema sve 

taj Hamana je naredio kralj poručnika, 

i za guvernera da [su] preko svake provincije, a da 

vladari svakog naroda svake provincije prema na 

pisanje istih, i [da] svaki narod nakon svog jezika; 



u ime kralja Ahasuerus je to napisao, i zapečaćena 

Kraljev prsten. {3,13} a pisma je poslala 

postovi u svi kraljevi provincije, uništiti, ubiti, i da 

izazvati će nestati, sve Židove, mlade i stare, dječice 

i žene, u jednom danu, [čak] na trinaesti [dan] za 

dvanaesti mjesec, što [je] mjeseca Adara, i [da se] 

plijen od njih za plijen. {3,14} Kopiraj pisanje 

za zapovijed biti dano u svakoj pokrajini bio 

objavljeno svim narodima, da budu spremni protiv 

taj dan. {3:15} Postova izašao, biti mučen čestom u 

kraljeva zapovijed i dekret je dobila u Shushan 

palača. I kralja i Hamana sjeli piti; Ali 

grad suza bio zbuniti. 

{4:1} kada Mordokaj percipiraju sve što je učinjeno, 

Mordokaj iznajmiti odjeći i obući kostrijet sa pepelom, 

i uđe u usred grada, i plakala s glasnim 

i gorko plakao; {4:2} i došao čak prije kraljeva 

vrata: jer nitko [možda] ući u kraljev vrata odjevenom 

kostrijet. {4:3} i u svakoj pokrajini: u 

kraljeva zapovijed i svojim dekretom došao, [Došlo je] 

velika žalost među Židovima, i Posta i plača, 

i lelek; i mnogi u kostrijet i pepeo. 

{4:4} tako Estherini sobarice i njezin chamberlains je došao i 
[to] rekao je. Tada je kraljica silno se zabrinuo; i 
poslala haljine baciše Ted Mordecai, i da mu oduzeti 

kostrijet od njega: ali on [to] nije primio. {4,5} tada 

pozvao Esther Hatach, [jedna] od kraljeva chamberlains, 

kome je imenovan da prisustvuju na nju, i dao mu je 

zapovijed da Mordecai, da znam sta [je], i zašto 



[bio]. {4:6} pa Hatach išla naprijed Mordokaj k u 

ulica grada, koja [je] prije kraljeva vrata. {4:7} 

I Mordecai ga od svega što se dogodilo njemu, rekao 

i svote novca da Hamana je obećao da će 

platiti kraljev riznice za Židove, da ih uništiti. 

{4:8} i dao mu kopiju pisanje na 

dekret koji je dan u Shushan uništiti ih, pokazat 

[to] k Esther, i treba prijaviti [] u njoj, i naplatiti 

nju treba ići k kralju da zaradite prošnje 

k njemu, i da zahtjev pred njim za svoj narod. 

{4:9} i Hatach je došao i rekao Esther riječi 

Mordecai. 

{4:10} opet Esther govorili k Hatach, i dao mu 

zapovijed k Mordokaj; {4:11} svi kraljevi 

sluge i narod je kralj provincije, da znaš, 

Tko, bilo muškaraci ili žene, doći ću k 

Kralj u unutar dvora, koji se zove, [ima] jedan 

zakon mu da [ga] do smrti, osim takvih kojima se 

Kralj će izdržati zlatno Žezlo, može živjeti: ali 

Ne su bili pozvani da doprijela kralj ovih trideset 

dana. {4:12} i rekli su da Mordecai Esther riječi. 

{4:13} onda Mordokaj zapovijedao odgovoriti Esther, mislim da 

Ne sa sobom da ti nećeš pobjeći u kraljevoj kući, 

više od svih Židova. {4:14} ako ti uopce držahu 

mir u ovom trenutku, [onda] će tamo proširenje i 

oslobođenje nastaju za Židove iz Europe; Ali ti 

a kuću tvoga oca će biti uništen: tko zna 

Da li ti si da doći u kraljevstvo [tako] vremena kao 

Ovaj? 



{4:15} onda Esther bade [ih] povratak Mordokaj [Ovo 

odgovor,] {4,16} ići, okupiti sve Židove koji su 

prisutan u Shushan i brzo vi za mene, a nisu ni jesti ni 
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piti tri dana, dan ili noć: sam također i moj djevice će 

brzo isto; i tako će sam ući k kralju, što [je] 

prema zakonu: i ako propadne, propadne. {4:17} tako 

Mordokaj je otišao svoj put, i nije prema taj Esther 

Imao ga je zapovjedio. 

{5:1} sada stajalo na treći dan, taj Esther 

Obuci [joj] kraljevska [odjeća], i stajao u unutarnji dvor 

kraljeva kuća nad protiv kraljeva kuća: i kralj 

Vislji prigrabio kraljevsko prijestolje u kraljevska kuća nad protiv 
na 

vrata kuće. {5:2} i bilo je tako, kad je kralj vidio 

Estera kraljica stoji na sudu, [to] ona je dobila 

uslugu u njegovim očima: a kralj održava se prema Esther je 

zlatne kraljevske vlasti djeljenjem da [je] u ruci. Tako Esther se 
približavao, 

i dotaknuo vrh skiptar. {5:3} tada je kralj 

u njoj je ono što ti hoćeš, kraljice Esther? i što [je] tvoje 

zahtjev? To se čak i daje tebi pola na 

kraljevstvo. {5:4} i Esther odgovorio, ako [izgleda] dobar 

k kralja, neka kralja i Hamana Dođi danas k 

mogućnost koju pripremili za njega. {5:5} tada se 

Kralj je rekao, uzrok Hamana da se požurim, koji mogu poslužiti 
kao 

Esther je rekla. Pa kralja i Hamana obratio se 

mogućnost Esther je pripremio. 



{5:6} i kralj reče Esther banketu od 

vina, što [je] tvoje peticiju? i to te odobrava: 

i ono što [je] tvoj zahtjev? ni do pola kraljevstva da 

se izvodi. {5:7} onda odgovori Esteri, i rekao, 

Moj zahtjev i zamolba [je]; {5,8} ako su našli 
uslugu u očima kralja, i ako ga molim kralja da 

odobriti moj zahtjev, i to obaviti moj zahtjev, neka kralj 

i Hamana na banket koji ću pripremiti za 

ih, i ja ću sve da sutra kao kralj rekao. 

{5:9} onda otišao Hamana naprijed tog dana radosno i s na 

Drago mi je srce: ali kad Hamana vidio Mordecai u kraljev 

vrata, da on nije ustao, niti premještena za njega, bio je pun 

zgražanje nad Mordecai. {5:10} ipak Hamana 

uzdržavao sebe: i kad je došao kući, poslao je i 

pozvali svoje prijatelje i Zeresh njegova žena. {5,11} i 

Hamana rekao im slave svoga bogatstva, i u 

mnoštvo svoje djece, i sve [stvari] wherein na 

Kralj je unaprijeđen njega i kako mu nije uznapredovao 

iznad prinčevi i sluge kralja. {5,12} Hamana 

Rekao je Štoviše, Estera kraljica je da nijedan čovjek došao 

kod kralja k mogućnost koja se pripremala, ali 

sebe; i da jutro sam pozvan sam u njoj i sa u 

Kralj. {5:13} još ništa, sve dok sam sve ovo me uistinu 

vidjeti Mordokaj Židov sjedi na kraljevim vratima. 

{5:14} onda rekao Zeresh njegova žena i njegovi prijatelji k 

Pusti ga, vješala napravljen od visoka pedeset lakata, i da 

sutra ti govoriti kralju, Mordecai je možda 

obješen na njih: uđi ti veselo s kraljem k 

na banketu. I stvar zadovoljan Hamana; i koju je izazvao 



vješala da se napravi. 

{6:1} te noći mogao ne kralj sna, i 

zapovijedao donijeti knjigu rekorda kronika; 

i čitaju pred kraljem. {6:2} a otkriveno je 

napisao, Mordecai je rekao Bigthana i Teresh, dva 

od kraljeva chamberlains, čuvari vrata, koji 

htio položiti ruku na kralja Ahasuerus. {6:3} i na 

Kralj je rekao, što čast i dostojanstvo bio učinio da 

Mordecai za ovo? Rekao je kraljeva službenika koji 
služili k njemu, ne postoji ništa učiniti za njega. 

{6:4} i kralj je rekao, ko [je] u sud? Sada 

Hamana dolaze u vanjskom dvoru kraljeva 

kuća, govoriti k kralju da drži Mordecai u 

vješala koja bijaše pripravio mu. {6,5} i kraljev 

sluga reče mu, gle, Hamana odbacujemo na 

sud. I kralj je rekao, neka dođe u. {6,6} tako Hamana 

ušao. I kralj reče mu, što se obavlja 

k onom koga kralj nego raduje se u čast? Sada 

Hamana mislio u svom srcu, kojemu bi Kralj 

užitak u čast više od sebe? {6:7} i 
Hamana odgovori kralju, za čovjeka koga kralj 

nego raduje se u čast, {6:8} neka kraljevska odjeća se dovede 

koji kralj [useth] da nose i konj koji kralj 

rideth na, i kraljevska kruna koji je postavljen na glavu: 

{6:9} i neka ova odjeća i konja biti dostavljen u 

rukom jednog od kraljeva najplemenitiji prinčevi koji su možda 

polja na čovjeka [ujedno] koga kralj nego raduje da časti, 

i dovesti ga na konju kroz ulice grada, 

navješćujte prije njega, Dakle mora biti čovjeku 



koga kralj nego raduje da časti. {6:10} tada kralj 

na Hamanu Stisnite žurno, [i] uzeti na odjeći i na 

konja, kao što si ti rekao, i da čak i tako da Mordecai u 

Židov, puci na kraljeva vrata: neka ništa ne uspijem sve to 

Ti si govorio. {6:11} onda uzeo Hamana na odjeći i 

konj, odjevena Mordokaj i donio ga 

jahanje kroz ulice grada, a proklamiranu 

prije njega, Dakle mora biti k čovjek koga je 

Kralj nego raduje da časti. 

{6:12} i Mordecai došao opet na kraljeva vrata. Ali 
Hamana hasted do njegove kuće žalosti, i nakon što mu glavu 

pokrivena. {6:13} i Hamana rekao Zeresh njegova žena i sve 
njegove 

Friends [Great] to ga je snašlo. Onda je njegova 

mudrace i Zeresh njegova žena mu, ako Mordokaj [se] o 

sjeme Židova, pred kojim si ti si počeo da pada, 

Ti ćeš pobijediti protiv njega, ali sigurno ćeš pasti 

prije njega. {6:14} i dok su [] još razgovarali s 

njega, došao je kralj chamberlains, i hasted kako bi 

Hamana k mogućnost Esther je pripremio. 

{7:1} kralja i Hamana došli na banket s 

Estera kraljica. {7:2} a kralj reče opet Esther 

drugog dana na banketu vina, što [je] tvoje 

peticiju, kraljica Estera? i to te odobrava: i 
što [se] tvoj zahtjev? i to se izvodi, [ni] 

pola kraljevstva. {7:3} tada Estera kraljica 

Odgovori i reče: ako sam našla milost u tvojim očima, O 

kralju, i ako to ugoditi kralju, neka se dao mi u život moj 

peticiju, i moj narod na moj zahtjev: {7:4} za nas su 



Prodao sam i moj narod, biti uništen, biti pogubljen, i do 

nestati. Ali ako je Prodano za robovi i 

bondwomen, sam je šutio, iako je neprijatelj 

nije mogao countervail kraljeva oštećenja. 

{7:5} a zatim Ahasuerus kralj progovori i reče 

Estera kraljica, tko je on i gdje je on, taj durst 

Pretpostavljam da u svom srcu da to učini? {7:6} a Esther je 
rekla, u 

protivnik i neprijatelj [se] ovo opaki Hamana. Zatim Hamana 

Bojala se pred kralja i kraljicu. 

{7:7} i kralj koji proizlazi iz mogućnost vina u 

njegov gnjev [je] u vrtu palače: i Hamana stajao 

gore dati zahtjev za njegov život Estera kraljica; za on 

uvidio da zlo određuje kralj protiv njega. 

{7:8} tada kralj vratio iz palače vrt u 

mjesto mogućnost vina; i Hamana je pao 

na krevetu lagodnosti Esther [je.] Onda je rekao da kralj, 

On će prisiliti kraljica također prije mene u kući? Kao na 

riječ je otišao iz kraljeva usta, učlanila Haman 

lice. {7:9} i Harbonah, jedan od chamberlains, rekao je 

pred kraljem, pogledajte također, vješala visoka pedeset lakata 
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Hamana koji je napravio za Mordokaj, koji je govorio 

dobar za kralja, odbacujemo u kući Hamana. Tada se 

Kralj je rekao, objesite ga na njih. {7:10} tako objesili su Hamana 

na vješala koja bijaše pripravio Mordecai. Onda je 

Kraljev gnjev zamjerati. 

{8:1} na taj dan je kralj Ahasuerus daju kući 

Hamana Židova neprijatelja k Estera kraljica. I 



Mordecai je došao pred kralja; za Esther je rekao ono što mu 

[je] u njoj. {8:2} a kralj skinuo njegov prsten, koji 
On je uzeo od Hamana i dao k Mordecai. I 

Esther postavi Mordokaj nad kućom Hamana. 

{8:3} i Esther govorili još jednom pred kralja i pala 

dolje pred njegove noge, i reče mu sa suzama za skladištenje 

zlo Hamana na Agagite, a njegov uređaj da 

je smislio protiv Židova. {8:4} a zatim kralj održava se 

zlatno Žezlo prema Esther. Esther je nastao pa je stajao 

pred kraljem, {8:5} i reče: ako to ugoditi kralju, i ako 

Sam našla milost u njegovim očima, a stvar [u redu] 

prije nego se kralj, i sam [se] ugodan u njegovim očima, da će 

napisao preokrenuti slova osmislio Hamana sin 

Hammedatha Agagite, koju je napisao za uništiti u 

Židovi koji [su] u svi kraljevi provincija: {8:6} kako 

može podnijeti vidjeti zlo da doći ću k mojima? 

ili kako mogu podnijeti da vidim uništenje moje srodne? 

{8:7} tada reče kralj Ahasuerus Estera kraljica 

i da Mordokaj Židov, gle, ja sam dao Esther je 

kuća Hamana, te ga objesili su na na 

vješala, jer je položio svoju ruku na Židove. {8:8} 

Vi također pisati za Židove, jer kao da ima novca te u kraljev 

ime i pečat [to] s prstenom kraljeva: za pisanje 

koja je napisana u ime kralja i zapečaćene sa u 

Kraljev prsten, može nitko preokrenuti. {8:9} tada su na 

Kraljev pismoznanci zove u to vrijeme u trećem mjesecu, da [je] 

mjesec Valentina, na tri i dvadeset [dan] 

a napisao ga je prema svim Mordokaj 

zapovijedao rekoše Židovi, i pomoćnicima, a na 



poslanika i vladari pokrajina koje [su] iz Indije 

sve do Etiopije, stotinu dvadeset i sedam pokrajina, k 

svakoj pokrajini prema pisanju istih i sve 

Svaka osoba nakon njihovom jeziku i Židovima prema 

za svoje pisanje, i prema njihovom jeziku. {8:10} 

I on je napisao u ime kralja Ahasuerus', i zatvorila 

Kraljev prsten i poslanih pisama od strane Postova na konju, 

[i] jahači na mazgama, devama, [i] mladi 1994.godine: 

{8:11} u kojem kralj odobrava Židovima koji su [bili] u 

Svaki grad se okupimo i da odstoji 

njihov život, uništiti, ubiti i izazvati će nestati, sve u 

moć od ljudi i oblasti koje će napasti ih, 

[i] djecu i žene, i [se] plijen od njih 

za plijen, {8,12} na jedan dan u svim pokrajinama kralja 

Ahasver, [Naime], po trinaesti [dan] za u 

dvanaesti mjesec, što [je] mjeseca Adara. {8:13} Kopiraj 

pisanje za zapovijed biti dano u svakom 

pokrajina [] objavljen je k svim ljudima, a to su Židovi 

treba biti spreman protiv tog dana kako bi se osvetio na 

njihovi neprijatelji. {8:14} [tako] Postova koje jahali na mule 

[i] deve izašla van, se požurio i pritisnut od 

kraljeva zapovijed. I dekret je određen u 

Shushan palače. 

{8:15} i Mordecai pročula prisutnost na 

Kralj u kraljevske odjeće plavo-bijela i s velikim 

kruna od zlata, i s odjeće dobro posteljine i ljubičasta: 

a grad suza radovali i drago mi je. {8:16} u 

Židovi imali svjetla, radosti i veselja, i čast. {8:17} 

I u svakoj pokrajini i u svakom gradu: na 



kraljeva zapovijed i svojim dekretom došao, Židovi su imali 
radost 

radost, gozba i dobar dan. I puno je 

ljudi na zemlji postao Židova; zbog straha od Židova pala 

na njih. 

{9:1} sad u dvanaesti mjesec, da [je], mjesec Adar, 

na trinaesti dan isto, kad je kralj 

zapovijedi i njegove uredbe se približavao se staviti u 

izvršenje, u danu koji neprijatelji Židova se nadao da 

imaju moć nad njima, (iako je okrenuo na 

Baš suprotno, da su Židovi imali pravilo nad njima to mrzio;) 

{9:2} Židovi su se okupili zajedno u njihove gradove 

širom provincije kralj Ahasver, položiti 

ruku na kao što je tražio svoje boli: i nijedan čovjek mogao 

suprotstaviti ih; za strah od njih pade na sve ljude. 

{9:3} i vladari provincije, a na 

poručnika, i poslanika, a časnici kralja, 

pomogli Židovima; Jer strah od Mordecai pala na 

ih. {9:4} za Mordecaia [je] veliki u kraljevoj kući, 

i njegova slava je u ovim krajevima: za ovo 

stari Mordecai voskom veća i veća. {9:5} tako je 

Židovi odbacih svog neprijatelja udarcem mača, 

i klanje i uništenje, i da li oni bi 

Oni koji ih je mrzio. {9:6} i u Shushan palače 

Židovi pobio i uništio pet stotina ljudi. {9:7} i 

Parshandatha, i Dalphon i Aspatha, {9:8} i 

Poratha, Adalia, Aridatha, {9:9} i i Parmashta, 

i Arisai, i Aridai, i Vajezatha, {9:10} deset sinova 

Hamana, sina Hammedatha, neprijatelja Židova, 



pobili su; Ali na plijen položili su nije njihovih ruku. {9:11} 

Na taj dan broj onih koji su ubijali u Shushan 

palača je doveden pred kraljem. 

{9:12} i reče kralj Esteri kraljici, Židovi 

ubijen i uništili 500 ljudi u Shushan na 

palača i deset sinova Hamana; ono što su učinili 

ostatak je kralj provincije? Sada što [je] tvoje peticiju? 

i to te odobrava: ili što [je] tvoje zahtjev dalje? 

i bit će tako. {9:13} onda rekao Esther, ako odgovara na 

Kralj, neka ga odobrava Židovima koji [su] u Shushan da 

uraditi sutra također prema ovom danu dekret, i neka 

Haman deset sinova biti obješen na vješalima. {9:14} i 

Kralj zapovjedio to tako da se: a je dekret 

s obzirom na Shushan; i objesili su Haman deset sinova. 

{9:15} za Židovi koji [su bili] u Shushan okupili 

sami zajedno na četrnaesti dan također u mjesecu 

Adar i pobio tri stotine ljudi u Shushan; Ali u 

plijen su prisvojili nije njihovih ruku. {9:16} ali ostalih Židova koji 

[bili] u kraljev provincije okupili zajedno, 

stajao za svoje živote i imali odmor od svojih neprijatelja, 

i pobiše lovine sedamdeset i pet tisuća, ali oni 

položen na trinaesti docepati plijen {9:17} 

dan mjeseca Adara; i četrnaestog dana u 

Isti oni odmarali i napravio jedan dan Posta i 

radost. {9,18} ali Židovi taj [su] u Shushan 

okupljenih na trinaesti [dan] i dalje 

četrnaesti istih; i na Petnaesti [dan] na istoj 

odmarali i napravio jedan dan slavlja i radosti. 

{9:19} Dakle Židovi sela, koji su živjeli u u 



unwalled gradova, četrnaesti dan mjeseca Adara 

[dan] radosti i slavlja, i dobar dan, a od 

Slanje dijelovi jedan na drugi. 

{9:20} i Mordecai napisao ove stvari, i šalje pisma 

k svim Židovima da [su] u svim pokrajinama kralja 

Ahasver, [i] blizu i daleko, {9:21} do spostavi [to] 

među njima, da se treba držati četrnaesti dan na 

mjesec Adar i Petnaesti dan isti, godišnje, 

{9:22} kao dani u kojima su Židovi odmarao od svog 
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neprijatelja, i mjeseca koji je bio okrenut k njima iz 

tugu u radost i iz žalosti jednog dana: tu su 

bi im dana slavlja i radosti, i slanja 

dijelovi jedan na drugi i darove siromasnima. {9:23} i 

Židovi poduzeo veze kao što su počeli, a kao 

Mordecai je napisao k njima; {9:24} jer Hamana 

sin Hammedatha, Agagite, neprijatelj svega na 

Židovi, imao izmislili protiv Židova da ih uništi, a 

Baci Pur, da [je], mnogo njih pojesti i uništiti 

ih; {9:25} ali kada [Esther] došao pred kraljem, on 

zapovijedao slova koja mu zli uređaj, koji je 

izmislili protiv Židova, treba se vratiti na svoju glavu, 

i da on i njegovi sinovi treba objesiti na vješala. 

{9:26} zašto zovu ovi dani Purim nakon na 

Naziv Pur. Stoga za sve riječi ovog pisma, i 

[o tome] što su vidjeli tiče ovo pitanje, i 

koji je došao k njima, {9,27} Židovi zaređen, i 
uzeo od njega, i na njihovo sjeme, i na sve kao što 

sjedinili k njima, pa kako to ne bi trebao uspjeti, to 



drže ta dva dana prema njihovu pisanju, 

i prema njihov [imenovan] vrijeme svake godine; {9:28} 

I [to] bi trebao biti ovih dana pamti i čuva 

u svakoj generaciji, svakoj obitelji, svakoj pokrajini, 

i svaki grad; i [da] ovi dani Purim ne smije 

propust iz redova Židova, niti spomen od njih pogine 

iz njihova sjemena. {9:29} tada Estera kraljica, kći 

Abihail, i Mordokaj Židov, napisao sa svim autoritetima, 

potvrditi drugoj poslanici Purim. {9:30} i poslao 

slova k Židovima da od sto dvadeset i 

sedam provincija u kraljevstvo od Ahasver, [s] riječi 

mira i istine, {9,31} za potvrdu ovih dana Purim 

u svoje doba [imenovan], prema kao Mordokaj Židov 

i kraljice Esther je zadužen ih, i kao što su 

odredio za sebe i za svoje sjeme, kojima je 

postovima i njihov vapaj. {9,32} i dekret o Esteri 
potvrdio je tim pitanjima Purim; i napisano je na 

knjiga. 

{10:1} i kralj Ahasuerus legao danak na na 

zemljište, a [po] otoci na more. {10:2} i sva djela 

njegove snage i njegova moć i Proglašenje na 

Veličina Mordokaj, kad kralj ga, Napredno 

[su] oni nije zapisano u knjizi ljetopisa od u 

kraljeva medije i Perzije? {10:3} za Mordokaj Židov 

[bio] sljedeći k kralja Ahasuerus i veliki među Židovima, 

i prihvaćen od mnoštva svoje braće, tražeći u 

bogatstvo naroda i govoreći mir za njegovo sjeme. 

APOKRIFI 
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